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Europejska konwencja o zwalczaniu terroryzmu, Strasburg, 27 stycznia 1977 r. 
(DzU z 1996 r., nr 117, poz. 557) 

 
Państwa członkowskie Rady Europy, sygnatariusze niniejszej konwencji, 

uznając, Ŝe celem Rady Europy jest osiąganie większej jedności jej członków; 
świadome rosnącego zaniepokojenia wywołanego przez nasilające się przypadki 

terroryzmu; 
w zamiarze podjęcia skutecznych działań w celu zapewnienia, by sprawcy takich aktów 

nie uniknęli ścigania i kary; 
przekonane, Ŝe ekstradycja jest szczególnie skutecznym narzędziem osiągania tego celu; 
uzgodniły, co następuje: 

Artykuł 1 
Dla celów ekstradycji pomiędzy Umawiającymi się Państwami Ŝadnego 

 z następujących przestępstw nie uwaŜa się za przestępstwo polityczne albo za pozostające w 
związku z przestępstwem politycznym, albo za przestępstwo popełnione z pobudek 
politycznych: 

a) przestępstwa, którego dotyczy Konwencja o zwalczaniu bezprawnego zawładnięcia 
statkami powietrznymi, sporządzona w Hadze w dniu 16 grudnia 1970 r.; 

b) przestępstwa, którego dotyczy Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czynów 
skierowanych przeciwko bezpieczeństwu lotnictwa cywilnego, sporządzona  
w Montrealu w dniu 23 września 1971 r.; 

c) powaŜnego przestępstwa polegającego na zamachu na Ŝycie, integralność fizyczną lub 
wolność osób korzystających z ochrony międzynarodowej, w tym przedstawicieli 
dyplomatycznych; 

d) przestępstwa polegającego na uprowadzeniu, wzięciu zakładników albo na powaŜnym 
bezprawnym zatrzymaniu; 

e) przestępstwa polegającego na uŜyciu bomby, granatu, rakiety, automatycznej broni 
palnej albo bomby w formie listu lub paczki, jeŜeli ich uŜycie zagraŜa osobom; 

f) usiłowania popełnienia któregokolwiek z określonych powyŜej przestępstw albo 
współudziału lub pomocnictwa osobie, która popełnia takie przestępstwo lub usiłuje je 
popełnić. 

Artykuł 2 
1. Dla celów ekstradycji pomiędzy Umawiającymi się Państwami, Umawiające się 

Państwo moŜe nie uwaŜać za przestępstwo polityczne albo za pozostające w związku  
z przestępstwem politycznym, albo za przestępstwo popełnione z pobudek politycznych takŜe 
powaŜnego przestępstwa przeciwko Ŝyciu, zdrowiu lub wolności osoby, polegającego na 
akcie przemocy innym niŜ określone w art. 1. 

2. To samo dotyczy powaŜnych przestępstw przeciwko mieniu, innych niŜ określone w 
art. 1, jeŜeli czyn sprowadził niebezpieczeństwo zbiorowe dla osób. 

3. To samo dotyczy usiłowania popełnienia któregokolwiek z określonych powyŜej 
przestępstw albo współudziału lub pomocnictwa osobie, która popełnia takie przestępstwo lub 
usiłuje je popełnić. 

Artykuł 3 
Przepisy umów ekstradycyjnych i porozumień, mających zastosowanie  

w stosunkach pomiędzy Umawiającymi się Stronami, w tym przepisy Europejskiej konwencji 
o ekstradycji, zmienia się w stosunku do tych Stron w stopniu, w jakim nie są one zgodne z 
niniejszą konwencją. 
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Artykuł 4 
W rozumieniu niniejszej konwencji i w zakresie, w jakim przestępstwa określone  

w art. 1 i 2 nie zostały wymienione w wykazie przestępstw uzasadniających ekstradycję, 
zawartym w którejkolwiek z umów lub konwencji ekstradycyjnych istniejących pomiędzy 
Umawiającymi się Stronami, uznaje się je za przestępstwa ekstradycyjne. 

Artykuł 5 
śadnego z postanowień niniejszej konwencji nie naleŜy interpretować jako 

nakładającego obowiązek ekstradycji, jeŜeli państwo wezwane ma uzasadnione podstawy 
przypuszczać, Ŝe wniosek o ekstradycję za przestępstwo określone w art. 1 lub 2 złoŜono  
w celu ścigania lub karania osoby ze względu na jej rasę, religię, narodowość lub poglądy 
polityczne albo Ŝe sytuacja takiej osoby moŜe ulec pogorszeniu ze względu na którąkolwiek z 
tych okoliczności. 

Artykuł 6 
1. KaŜda z Umawiających się Stron powinna podjąć kroki, które okaŜą się konieczne, dla 

zapewnienia właściwości jej organów sądowych do rozpoznania sprawy o przestępstwo 
określone w art. 1 w przypadku, gdy podejrzany znajduje się na jej terytorium, a odmawia się 
wykonania wniosku o ekstradycję złoŜonego przez państwo, które swoją właściwość opiera 
na tej samej zasadzie, co prawo państwa wezwanego. 

2. Niniejsza konwencja nie wyłącza właściwości któregokolwiek z państw, ustalonej 
zgodnie z jego prawem wewnętrznym. 

Artykuł 7 
Umawiające się Państwo, na którego terytorium ujęto osobę podejrzaną  

o popełnienie przestępstwa określonego w art. 1 i które otrzymało wniosek o ekstradycję  
w warunkach określonych w art. 6 ust. 1, jeŜeli odmawia wykonania wniosku, bezwarunkowo 
i bezzwłocznie kieruje sprawę do właściwych organów ścigania. Organy  
te podejmują decyzję w taki sam sposób, jak w sprawie o inne powaŜne przestępstwo, 
zgodnie z prawem tego państwa. 

Artykuł 8 
1. Umawiające się Państwa zobowiązują się do świadczenia sobie w moŜliwie 

najszerszym wymiarze wzajemnej pomocy prawnej w sprawach karnych, w związku  
z postępowaniem dotyczącym przestępstw określonych w art. 1 lub 2. Zastosowanie mają 
przepisy prawa państwa wezwanego dotyczące pomocy prawnej. Niemniej jednak nie moŜna 
odmówić udzielenia pomocy prawnej wyłącznie na tej podstawie, Ŝe złoŜony wniosek 
dotyczy przestępstwa politycznego albo pozostającego w związku  
z przestępstwem politycznym, albo przestępstwa popełnionego z pobudek politycznych. 

2. śadnego z postanowień niniejszej konwencji nie naleŜy interpretować jako 
nakładającego obowiązek udzielenia pomocy prawnej, jeŜeli państwo wezwane ma 
uzasadnione podstawy przypuszczać, Ŝe wniosek o udzielenie pomocy prawnej w związku z 
przestępstwem określonym w art. 1 lub 2 złoŜono w celu ścigania lub karania osoby ze 
względu na jej rasę, religię, narodowość lub poglądy polityczne albo Ŝe sytuacja takiej osoby 
moŜe ulec pogorszeniu ze względu na którąkolwiek z tych okoliczności. 

3. Postanowienia umów i porozumień o pomocy prawnej w sprawach karnych, mających 
zastosowanie w stosunkach pomiędzy Umawiającymi się Stronami, w tym przepisy 
Europejskiej konwencji o wzajemnej pomocy prawnej w sprawach karnych, zmienia się w 
stosunku do tych Stron w stopniu, w jakim nie są one zgodne z niniejszą konwencją. 

Artykuł 9 
1. Europejski Komitet Problematyki Przestępczości Rady Europy będzie na bieŜąco 

informowany o stosowaniu niniejszej konwencji. 
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2. W miarę potrzeby ułatwi on polubowne rozwiązanie wszelkich trudności, jakie mogą 
powstać przy wykonywaniu niniejszej konwencji. 

Artykuł 10 
1. Wszelkie spory pomiędzy Umawiającymi się Stronami, dotyczące interpretacji lub 

stosowania niniejszej konwencji, których nie uda się rozwiązać w sposób wskazany w art. 9 
ust. 2, na wniosek jednej ze stron sporu poddaje się arbitraŜowi. KaŜda ze stron wyznacza 
arbitra, a dwaj arbitrzy wybierają sędziego. JeŜeli strona nie wyznaczyła arbitra w terminie 
trzech miesięcy od daty złoŜenia wniosku o rozpoznanie sprawy  
w postępowaniu arbitraŜowym, to na wniosek drugiej strony mianuje go Przewodniczący 
Europejskiego Trybunału Praw Człowieka. JeŜeli Przewodniczący jest obywatelem jednej ze 
stron sporu, jego obowiązki przejmuje Wiceprzewodniczący Trybunału; jeŜeli jednak 
Wiceprzewodniczący jest takŜe obywatelem jednej ze stron sporu - najstarszy staŜem sędzia 
Trybunału, który nie jest obywatelem jednej ze stron sporu. Taki sam tryb postępowania 
stosuje się w przypadku, gdy arbitrzy nie mogą uzgodnić wyboru sędziego. 

2. Komisja arbitraŜowa ustala własny regulamin. Decyzje podejmuje większością 
głosów. Orzeczenia są ostateczne. 

Artykuł 11 
1. Konwencja jest otwarta do podpisu dla państw członkowskich Rady Europy. Podlega 

ratyfikacji, przyjęciu lub zatwierdzeniu. Dokumenty ratyfikacyjne, przyjęcia lub 
zatwierdzenia składa się Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy. 

2. Konwencja wchodzi w Ŝycie po upływie trzech miesięcy od złoŜenia dokumentów 
ratyfikacyjnych, przyjęcia lub zatwierdzenia. 

3. W stosunku do państwa, które ratyfikuje, przyjmie lub zatwierdzi konwencję  
w terminie późniejszym, wchodzi ona w Ŝycie po upływie trzech miesięcy od daty złoŜenia 
dokumentów ratyfikacyjnych, przyjęcia lub zatwierdzenia. 

Artykuł 12 
1. Państwo w czasie podpisywania konwencji albo składania dokumentów 

ratyfikacyjnych, przyjęcia lub zatwierdzenia moŜe określić terytorium lub terytoria, do 
których niniejsza konwencja ma zastosowanie. 

2. Państwo w czasie składania dokumentów ratyfikacyjnych, przyjęcia lub zatwierdzenia 
albo w dowolnym terminie późniejszym, poprzez oświadczenie skierowane do Sekretarza 
Generalnego Rady Europy, moŜe rozszerzyć stosowanie konwencji na inne terytorium lub 
terytoria określone w tym oświadczeniu, za którego stosunki międzynarodowe odpowiada i w 
którego imieniu moŜe zaciągać zobowiązania. 

3. Oświadczenie złoŜone zgodnie z przepisami ustępów poprzedzających, w stosunku do 
terytorium wskazanego w tym oświadczeniu, moŜe być cofnięte poprzez notyfikację 
skierowaną do Sekretarza Generalnego Rady Europy. Cofnięcie wywołuje skutek natychmiast 
lub w terminie wskazanym w notyfikacji. 

Artykuł 13 
1. Państwo w czasie podpisywania konwencji albo składania dokumentów 

ratyfikacyjnych, przyjęcia lub zatwierdzenia moŜe oświadczyć, Ŝe zastrzega sobie prawo 
odmowy ekstradycji w przypadku jakiegokolwiek przestępstwa określonego w art. 1, które 
uwaŜa za przestępstwo polityczne, przestępstwo pozostające w związku z przestępstwem 
politycznym lub przestępstwo popełnione z pobudek politycznych, pod warunkiem Ŝe przy 
ocenie charakteru przestępstwa weźmie pod uwagę wszelkie szczególnie powaŜne 
okoliczności sprawy, a zwłaszcza: 

a) Ŝe sprowadziło ono zbiorowe zagroŜenie Ŝycia, zdrowia i wolności osób albo 
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b) Ŝe popełniono je na szkodę osób nie związanych z motywami, dla których je 
popełniono, albo 

c) Ŝe popełniono je w sposób okrutny lub nieludzki. 
2. Państwo moŜe w całości lub częściowo wycofać zastrzeŜenie, zgłoszone zgodnie  

z ustępem poprzedzającym, poprzez oświadczenie skierowane do Sekretarza Generalnego 
Rady Europy, które wywołuje skutek od dnia jego złoŜenia. 

3. Państwo, które zgłosiło zastrzeŜenie zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu, nie moŜe 
Ŝądać stosowania art. 1 przez inne państwo; moŜe jednak, jeŜeli zastrzeŜenie było częściowe 
lub warunkowe, Ŝądać stosowania tego artykułu w zakresie, w jakim samo się nim związało. 

Artykuł 14 
Umawiająca się Strona moŜe wypowiedzieć niniejszą konwencję poprzez pisemne 

oświadczenie skierowane do Sekretarza Generalnego Rady Europy. Wypowiedzenie 
wywołuje skutek natychmiast lub w terminie wskazanym w notyfikacji. 

Artykuł 15 
Konwencja przestaje mieć zastosowanie względem Umawiającego się Państwa, które 

ją wypowie albo które przestaje być członkiem Rady Europy. 
Artykuł 16 

Sekretarz Generalny Rady Europy zawiadamia Państwa członkowskie Rady o: 
a) podpisaniu konwencji; 
b) złoŜeniu dokumentów ratyfikacyjnych, przyjęcia lub zatwierdzenia; 
c) dacie wejścia w Ŝycie konwencji, zgodnie z jej art. 11; 
d) oświadczeniach i notyfikacjach otrzymanych zgodnie z art. 12; 
e) zastrzeŜeniach zgłoszonych zgodnie z art. 13 ust. 1; 
f) wycofaniu zastrzeŜeń, dokonanym zgodnie z art. 13 ust. 2; 
g) notyfikacjach otrzymanych zgodnie z art. 14 i dacie wywołania przez nie skutków; 
h) zaprzestaniu stosowania konwencji, zgodnie z art. 15. 

(Ostatnie zdanie opuszczono) 
 


